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Original Übersetzung
Mr. Chairman, ladies and gentlemen, Herr Vorsitzender, meine Damen und Herren,
I appreciate very much your generous invitation to be here tonight. Ich freue mich sehr über ihre großzügige Einladung, heute abend hier

sein zu können.
You bear heavy responsibilities these days and an article I read some
time ago reminded me of how particularly heavily the burdens of
present day events bear upon your profession.

Sie tragen große Verantwortung in diesen Tagen. Ein Artikel, den ich
vor einiger Zeit las, erinnerte mich daran, wie schwer die Last der
Ereignisse auf ihrem Berufsstand lastet.

You may remember that in 1851 the New York Herald Tribune,
under the sponsorship and publishing of Horace Greeley, employed
as its London correspondent an obscure journalist by the name of
Karl Marx.

Sie erinnern sich vielleicht, daß im Jahre 1851 die "New York Herald
Tribune" unter dem Sponsor und Herausgeber Horace Greeley einen
unbekannten Journalisten namens Karl Marx als Londoner
Korrespondenten anstellte.

We are told that foreign correspondent Marx, stone broke, and with a
family ill and undernourished, constantly appealed to Greeley and
Managing Editor Charles Dana for an increase in his munificent
salary of $5 per installment, a salary which he and Engels
ungratefully labeled as the "lousiest petty bourgeois cheating."

Es ist überliefert, daß der Korrespondent Marx, völlig pleite, mit
einer kranken und unterernährten Familie, Greeley und den
Chefredakteur Charles Dana ständig um eine Erhöhung seines
„üppigen“ Gehaltes von 5 Dollar für jede Veröffentlichung bat, ein
Gehalt, welches er und Engels undankbarerweise die „lausigste und
mieseste bourgeoise Bestechung“ nannten.

But when all his financial appeals were refused, Marx looked around
for other means of livelihood and fame, eventually terminating his
relationship with the Tribune and devoting his talents full time to the
cause that would bequeath to the world the seeds of Leninism,
Stalinism, revolution and the Cold War.

Da jedoch alle seine finanziellen Appelle abgewiesen wurden, suchte
Marx nach anderen Möglichkeiten für Lebensunterhalt und Ruhm,
beendete seine Beziehung zur „Tribune“ und widmete seine Talente
vollends der Sache, die der Welt einmal den Boden für Leninismus,
Stalinismus, Revolution und den Kalten Krieg bereiten sollte.

If only this capitalistic New York newspaper had treated him more
kindly; if only Marx had remained a foreign correspondent, history
might have been different. And I hope all publishers will bear this
lesson in mind the next time they receive a poverty-stricken appeal
for a small increase in the expense account from an obscure
newspaper-man.

Hätte ihn diese kapitalistische New Yorker Zeitung doch bloß etwas
freundlicher behandelt, wäre Marx doch nur Korrespondent
geblieben, die Geschichte wäre vielleicht anders verlaufen. Ich hoffe,
alle Verleger werden sich an diese Lektion erinnern, wenn sie das
nächste Mal einen von Armut gezeichneten Appell für eine kleine
Gehaltserhöhung von einem unbekannten Journalisten bekommen.

I have selected as the title of my remarks tonight "The President and
the Press." Some may suggest that this would be more naturally
worded "The President Versus the Press." But those are not my
sentiments tonight.

Für meine heutige Rede habe ich jedoch das Thema „Der Präsident
und die Presse“ gewählt. Manche mögen jetzt meinen, es hätte
eigentlich eher „Der Präsident gegen die Presse“ heißen müssen.
Aber das ist heute abend nicht mein Anliegen.

It is true, however, that when a well-known diplomat from another
country demanded recently that our State Department repudiate
certain newspaper attacks on his colleague it was unnecessary for us
to reply that this Administration was not responsible for the press, for
the press had already made it clear that it was not responsible for this
Administration.

Es ist jedoch wahr, als ein bekannter Diplomat eines anderen Landes
kürzlich forderte, unser Außenministerium möge gewisse
Presseattacken gegen seinen Kollegen zurückweisen, so war es für
uns doch selbstverständlich zu antworten, daß diese Administration
keine Verantwortung für die Presse übernimmt, da die Presse schon
vorher klar gemacht hatte, daß sie ihrerseits auch keine
Verantwortung für diese Administration trägt.

Nevertheless, my purpose here tonight is not to deliver the usual
assault on the so-called one-party press. On the contrary, in recent
months I have rarely heard any complaints about political bias in the
press except from a few Republicans. Nor is it my purpose tonight to
discuss or defend the televising of Presidential press conferences. I
think it is highly beneficial to have some 20,000,000 Americans
regularly sit in on these conferences to observe, if I may say so, the
incisive, the intelligent and the courteous qualities displayed by your
Washington correspondents.

Nichtsdestotrotz ist es nicht meine Absicht, hier und heute abend den
üblichen Angriff gegen die sogenannte „einseitige Presse“ zu starten.
Im Gegenteil, in den letzten Monaten habe ich kaum Beschwerden
über politisch einseitige Berichterstattung in der Presse gehört,
ausgenommen von ein paar Republikanern. Auch bin ich nicht hier,
um die Fernsehübertragung präsidialer Pressekonferenzen zu
diskutieren oder zu verteidigen. Ich denke, es ist sehr nützlich, wenn
20 Millionen Amerikaner diese Konferenzen verfolgen, um - wenn
ich das so sagen darf - die scharfsinnigen, intelligenten und höflichen
Qualitäten ihrer Washingtoner Korrespondenten zu beobachten.

Nor, finally, are these remarks intended to examine the proper degree
of privacy which the press should allow to any President and his
family.

Und schließlich soll meine Rede auch nicht dazu dienen, das Maß an
Privatleben einer Prüfung zu unterziehen, welches jedem Präsidenten
und seiner Familie zugestanden werden sollte.

If in the last few months your White House reporters and
photographers have been attending church services with regularity,
that has surely done them no harm.

Wenn in den vergangenen Monaten ihre Reporter und Fotografen im
Weißen Haus regelmäßig Gottesdienste besuchten – so hat ihnen das
bestimmt nicht geschadet.

On the other hand, I realize that your staff and wire service
photographers may be complaining that they do not enjoy the same
green privileges at the local golf courses which they once did.

Andererseits kannn ich durchaus nachvollziehen, daß sich ihr
Pressestab und die Agenturfotografen möglicherweise darüber
beklagen, wenn sie auf den Golfplätzen nicht mehr dieselben
Privilegien genießen, die sie zuvor einmal hatten.

It is true that my predecessor did not object as I do to pictures of
one's golfing skill in action. But neither on the other hand did he ever
been a Secret Service man. My topic tonight is a more sober one of
concern to publishers as well as editors.

Es stimmt zwar, daß mein Vorgänger - im Gegensatz zu mir - nichts
dagegen hatte, wenn seine Fähigkeiten als Golfspieler in Aktion
abgelichtet wurden. Doch andererseits ist er auch nie ein
„Geheimdienstmann“ gewesen. Mein Thema heute abend ist viel
ernster; es betrifft Herausgeber und Redakteure gleichermaßen.

Soweit die Einleitung, das Vorgeplänkel, um die Stimmung aufzulockern. Doch ab hier wird es ernst! – Vielleicht muß man sich mal in die
Zeit hinein versetzen: Am 17.01.1961 hielt Eisnehower seine Abschiedsrede als Präsident, in der er unmißverstänlich vor einer Gefahr für
Freiheit und Demokratie durch den bedrohlichen Machtzuwachs des „militärisch-industriellen Komplexes“ warnte. Drei Monate später hielt
Kennedy diese bemerkenswerte Rede. Warum? Hat er möglicherweise schon in den ersten Monaten seiner Amtszeit feststellen müssen, daß
er von manchen Kräften eigentlich nur als Marionette angesehen wurde, und war er damit vielleicht in keiner Weise einverstanden? Nach
fast 10 Jahren antikommunistischer Hexenjagd während der sogenannten „McCarthy-Ära“ kann er die „Rote Gefahr“ wohl kaum gemeint
haben, denn die war ganz gewiß alles andere als geheim oder unbekannt. Vor welcher Gefahr wollte er also die Öffentlichkeit warnen?
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I want to talk about our common responsibilities in the face of a
common danger. The events of recent weeks may have helped to
illuminate that challenge for some; but the dimensions of its threat
have loomed large on the horizon for many years. Whatever our
hopes may be for the future - for reducing this threat or living with it
- there is no escaping either the gravity or the totality of its challenge
to our survival and to our security - a challenge that confronts us in
unaccustomed ways in every sphere of human activity.

Ich möchte über unsere gemeinsame Verantwortung sprechen
angesichts einer allgegenwärtigen Gefahr. Die Ereignisse der
letzten Wochen haben vielleicht geholfen, die Herausforderungen für
einige zu beleuchten („to illuminate“ – ein Hinweis auf die Gefahr
oder nur irgendein harmloses Wort?); die Dimensionen dieser
Bedrohung waren bereits seit Jahren drohend am Horizont zu
erkennen. Was auch immer unsere Hoffnungen für die Zukunft sind
- um diese Bedrohung zu reduzieren oder mit ihr zu leben - es gibt
kein Entkommen angesichts der Schwere oder Totalität dieser
Herausforderung für unser Überleben und für unsere Sicherheit
- eine Herausforderung, die uns auf ungewöhnliche Weise in
allen Bereichen menschlicher Aktivität begegnet.

This deadly challenge imposes upon our society two requirements of
direct concern both to the press and to the President - two
requirements that may seem almost contradictory in tone, but which
must be reconciled and fulfilled if we are to meet this national peril. I
refer, first, to the need for far greater public information; and, second,
to the need for far greater official secrecy.

Diese tödliche Herausforderung stellt an unsere Gesellschaft zwei
Anforderungen, welche die Presse und den Präsidenten direkt
betreffen - zwei Anforderungen, die im Tenor fast unvereinbar
scheinen mögen, aber versöhnt und erfüllt werden müssen, damit wir
dieser nationalen Gefahr begegnen können. Ich meine zunächst die
Notwendigkeit für weitreichende öffentliche Information; und erst in
zweiter Linie die Notwendigkeit für weitergehende Geheimhaltung.

The very word "secrecy" is repugnant in a free and open society; and
we are as a people inherently and historically opposed to secret
societies, to secret oaths and to secret proceedings.

Das Wort „Geheimhaltung“ ist abstoßend in einer freien und offenen
Gesellschaft. Als Volk haben wir eine natürliche und historische
Abneigung gegen Geheimgesellschaften und Geheimbünde.

We decided long ago that the dangers of excessive and unwarranted
concealment of pertinent facts far outweighed the dangers which are
cited to justify it. Even today, there is little value in opposing the
threat of a closed society by imitating its arbitrary restrictions.

Schon vor langer Zeit haben wir entschieden, daß die Nachteile einer
übermäßigen Geheimhaltung die Gefahren übersteigen, mit denen
diese gerechtfertigt wird. Es macht wenig Sinn, einer unfreien
Gesellschaft zu begegnen, indem man ihre Beschränkungen imitiert.

Even today, there is little value in insuring the survival of our nation
if our traditions do not survive with it. And there is very grave danger
that an announced need for increased security will be seized upon by
those anxious to expand its meaning to the very limits of official
censorship and concealment.

Auch heute hat das Überleben unserer Nation keinen Wert, wenn
unsere (freiheitlichen) Traditionen nicht ebenfalls fortbestehen. Es
gibt eine sehr ernste Gefahr, daß der Vorwand der Sicherheit
mißbraucht wird, um Zensur und Geheimhaltung auszudehnen.
(Können Worte prophetischer sein? Heute sehen wir, was er meinte!)

That I do not intend to permit to the extent that it is in my control.
And no official of my Administration, whether his rank is high or
low, civilian or military, should interpret my words here tonight as an
excuse to censor the news, to stifle dissent, to cover up our mistakes
or to withhold from the press and the public the facts they deserve to
know.

Ich habe nicht die Absicht, so etwas zu dulden, sofern dies in meiner
Kontrolle liegt, und kein Beamter meiner Administration, egal in
welchem Rang, zivil oder militärisch, sollte meine Worte hier und
heute abend als eine Entschuldigung interpretieren, Nachrichten zu
zensieren oder Meinungsverschiedenheiten zu unterdrücken, unsere
Fehler zu vertuschen oder der Presse und der Öffentlichkeit
Tatsachen vorzuenthalten, die sie erfahren sollten.

But I do ask every publisher, every editor, and every newsman in the
nation to reexamine his own standards, and to recognize the nature of
our country's peril.

Aber ich bitte jeden Verleger, jeden Redakteur und jeden Journalisten
der Nation, seine eigenen Standarts nochmals zu überdenken und die
Natur der Gefahr für unser Land zu erkennen.

In time of war, the government and the press have customarily joined
in an effort, based largely on self-discipline, to prevent unauthorized
disclosures to the enemy.

In Zeiten des Krieges teilen Regierung und Presse für gewöhnlich das
Bemühen, hauptsächlich auf Selbstdisziplin beruhend, nicht-
authorisierte Enthüllungen an den Feind zu vermeiden.

In time of „clear and present danger“, the courts have held that even
the privileged rights of the First Amendment must yield to the
public's need for national security.

In Zeiten von „deutlicher und präsenter Gefahr“ haben selbst die
Gerichte entschieden, daß sich sogar die priviligierten Rechte des
ersten Verfassungszusatzes der nationalen Notwendigkeit
öffentlicher Sicherheit unterordnen müssen.

Today no war has been declared - and however fierce the struggle
may be - it may never be declared in the traditional fashion. Our way
of life is under attack. Those who make themselves our enemy are
advancing around the globe. The survival of our friends is in danger.
And yet no war has been declared, no borders have been crossed by
marching troops, no missiles have been fired.

Heute ist jedoch kein Krieg erklärt worden – und wie heftig der
Kampf auch sein mag - vielleicht wird er nie in traditioneller Weise
erklärt werden. Unsere Lebensweise wird angegriffen. Jene, die
sich selbst zu unseren Feinden gemacht haben, schreiten rund
um dem Globus voran. Das Überleben unserer Freunde ist in
Gefahr. Dabei ist bisher kein Krieg erklärt worden, keine Grenze
wurde von Truppen überschritten, kein Schuß ist gefallen.

If the press is awaiting a declaration of war before it imposes the self-
discipline of combat conditions, then I can only say that no war ever
posed a greater threat to our security. If you are awaiting a finding of
"clear and present danger," then I can only say that the danger has
never been more clear and its presence has never been more
imminent.

Wenn die Presse auf eine Kriegserklärung wartet, bevor sie die
Selbstdisziplin unter Kampfbedingungen annimmt, so kann ich nur
sagen, daß kein Krieg jemals eine größere Gefahr für unsere
Sicherheit darstellte. Wenn Sie auf einen Beweis „deutlicher und
präsenter Gefahr“ warten, dann kann ich nur sagen, daß die Gefahr
niemals deutlicher und ihre Präsenz niemals spürbarer war.

It requires a change in outlook, a change in tactics, a change in
missions - by the government, by the people, by every businessman
or labor leader, and by every newspaper.

Es bedarf einer Änderung der Perspektive, einer Änderung der
Taktik, einer Änderung der Mission - seitens der Regierung, seitens
der Menschen, von jedem Geschäftsmann oder Gewerkschaftsführer
und von jeder Zeitung.

Kennedys Worte werden immer finsterer: Welche „Gefahr“ meinte er, die schon seit Jahren am Horizont zu erkennen war? Vielleicht genau
dieselbe Gefahr, von der auch Eisenhower sprach, der offenbar sogar als Weltkriegsgeneral Mühe hatte, sich gegen die „Wünsche“ des
„militärisch-industriellen Komplexes“ durchzusetzen? Welche Feinde schreiten rund um den Globus voran? Nach dieser Rede hat Kennedy
in mindestens 3 bekannt gewordenen Fällen dem „militärisch-industriellen Komplex“ „Schwierigkeiten“ gemacht. Den Generalstabschef
Lemnitzer hat er sogar gefeuert, als ihm dieser die Pläne für die „Operation Northwoods“ vorlegte, die mit der Überschirft „Wie provoziert
man einen Krieg“ noch relativ harmlos umschrieben wären. Dem damals erst 44-jährigen Kennedy Senilität zu unterstellen, wäre wohl ein
bißchen albern!? Doch wen oder was er auch immer gemeint haben mag, „ES“ hat seither fast 50 Jahre Zeit gehabt, sich an diversen Kriegen
zu bereichern; und die Konzentration wirtschaftlicher Macht hat nach dem Ende der Sowjetunion ebenfalls noch weiter zugenommen. Was
damals schon eine große Gefahr war, das ist heute ganz bestimmt nicht verschwunden, und „Al-Qaida“ war damit sicher nicht gemeint...
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For we are opposed around the world by a monolithic and ruthless
conspiracy that relies primarily on covert means for expanding its
sphere of influence – on infiltration instead of invasion, on
subversion instead of elections, on intimidation instead of free
choice, on guerrillas by night instead of armies by day. It is a system
which has conscripted vast human and material resources into the
building of a tightly knit, highly efficient machine that combines
military, diplomatic, intelligence, economic, scientific and political
operations.

Denn wir haben es mit einer monolithischen und ruchlosen
weltweiten Verschwörung zu tun, die sich hauptsächlich auf
verdeckte Mittel zur Erweiterung ihres Einflußbereiches stützt -
auf Infiltration statt Invasion, auf Subversion statt freier Wahlen, auf
Einschüchterung statt Selbstbestimmung, auf Guerilllas in der Nacht
anstelle von Armeen bei Tag. Es ist ein System, welches
beträchtliche menschliche und materielle Ressourcen in den Aufbau
einer eng geknüpften, hocheffizienten Maschinerie verstrickt hat, die
diplomatische, geheimdienstliche, ökonomische, wissenschaftliche
und politische Operationen kombiniert.

Zwischenfrage: Was wird eigentlich auf den „Bilderberg-Konferenzen“ besprochen, wo sich alljährlich die „G120“ aus Geldadel,
Wirtschaft, Politik, Militär und Massenmedien angeblich „privat“ treffen, aber von Polizei und Geheimdiensten schützen lassen?
Zwar nehmen an diesen „Privatveranstaltungen“ auch stets die größten Medienzaren teil, aber wenn sie gefragt werden, warum

darüber nicht berichtet wird, dann behaupten sie, diese Veranstaltungen wären zu unbedeutend für eine Berichterstattung!?
Its preparations are concealed, not published. Its mistakes are buried,
not headlined. Its dissenters are silenced, not praised. No expenditure
is questioned, no rumor is printed, no secret is revealed. It conducts
the Cold War, in short, with a war-time discipline no democracy
would ever hope or wish to match.

Ihre Vorbereitungen werden verborgen, nicht veröffentlicht. Ihre
Fehlschläge werden begraben und machen keine Schlagzeilen.
Andersdenkende werden zum Schweigen gebracht, nicht gelobt.
Kein Aufwand wird in Frage gestellt, kein Gerücht wird
veröffentlicht, kein Geheimnis wird enthüllt. Sie dirigiert den
„Kalten Krieg“ mit einer, kurz gesagt, Kriegsdisziplin, die keine
Demokratie jemals aufzubringen erhoffen oder wünschen könnte.

Nevertheless, every democracy recognizes the necessary restraints of
national security - and the question remains whether those restraints
need to be more strictly observed if we are to oppose this kind of
attack as well as outright invasion.

Nichtsdestotrotz erkennt jede Demokratie die notwendigen
Begrenzungen der nationalen Sicherheit an - und die Frage bleibt, ob
diese Beschränkungen schärfer beobachtet werden müssen, wenn wir
uns dieser Art von Angriff gegenüberstellen wie bei einer Invasion.

For the facts of the matter are that this nation's foes have openly
boasted of acquiring through our newspapers information they would
otherwise hire agents to acquire through theft, bribery or espionage;
that details of this nation's covert preparations to counter the enemy's
covert operations have been available to every newspaper reader,
friend and foe alike; that the size, the strength, the location and the
nature of our forces and weapons, and our plans and strategy for their
use, have all been pinpointed in the press and other news media to a
degree sufficient to satisfy any foreign power; and that, in at least one
case, the publication of details concerning a secret mechanism
whereby satellites were followed required its alteration at the expense
of considerable time and money.

Tatsache ist doch, daß sich die Feinde unserer Nation offen damit
gerühmt haben, über unsere Zeitungen Informationen bekommen zu
haben, für deren Erwerb durch Diebstahl, Bestechung oder Spionage
sie sonst Agenten hätten einsetzen müssen; daß diese Details
verdeckter Vorbereitungen, um die verdeckten Operationen des
Feindes zu beantworten, jedem Zeitungsleser, Freund und Feind,
gleichermaßen zugänglich gemacht wurden; daß die Größe, die
Stärke, der Ort und die Natur unserer Streitkräfte und Waffen sowie
unsere Pläne für deren Einsatz in einem Grad von der Presse
veröffentlicht wurden, der jede ausländische Macht zufriedenstellt;
und daß, zumindest in einem Fall, durch die Publikation von Details
einer geheimen Vorrichtung zur Ortung von Satelliten unter Einsatz
beträchtlicher Mengen an Zeit und Geld geändert werden mußte.

The newspapers which printed these stories were loyal, patriotic,
responsible and well-meaning. Had we been engaged in open
warfare, they undoubtedly would not have published such items. But
in the absence of open warfare, they recognized only the tests of
journalism and not the tests of national security. And my question
tonight is whether additional tests should not now be adopted.

Die Zeitungen, welche dies druckten, waren loyal, patriotisch,
verantwortlich und handelten in guter Absicht. Wären wir in offene
Kampfhandlungen verstrickt gewesen, hätten sie solche Einzelheiten
zweifellos nicht veröffentlicht. Doch mangels offener Kriegführung
erkannten sie nur die journalistischen Anforderungen, aber nicht die
Erfordernisse der nationalen Sicherheit. Und meine Frage heute
abend leutet, ob hier nicht neue Maßstäbe angebracht wären.

That question is for you alone to answer. No public official should
answer it for you. No governmental plan should impose its restraints
against your will. But I would be failing in my duty to the Nation, in
considering all of the responsibilities that we now bear and all of the
means at hand to meet those responsibilities, if I did not commend
this problem to your attention, and urge its thoughtful consideration.

Die Antwort liegt bei Ihnen. Kein Beamter sollte diese Frage für Sie
beantworten. Kein Regierungsplan sollte seine Restriktionen gegen
Ihren Willen auferlegen. Aber ich würde meine Pflichten und meine
Verantwortung gegenüber der Nation vernachlässigen, wenn ich
dieses Problem nicht ihrer Aufmerksamkeit empfehlen und auf seine
sorgsame Abwägung drängen würde.

On many earlier occasions, I have said - and your newspapers have
constantly said - that these are times that appeal to every citizen's
sense of sacrifice and self-discipline. They call out to every citizen to
weigh his rights and comforts against his obligations to the common
good. I cannot now believe that those citizens who serve in the
newspaper business consider themselves exempt from that appeal.

Bei vielen früheren Gelegenheiten habe ich gesagt - und auch Ihre
Zeitungen haben das ständig erwähnt – daß dies Zeiten sind, die an
den Sinn für Operbereitschaft und Selbstdisziplin eines jeden Bürgers
appellieren. Sie fordern jeden Bürger dazu auf, seine Rechte und
seine Bequemlichkeit gegen seine Verpflichtung gegenüber dem
Allgemeinwohl abzuwägen. Ich kann nicht glauben, daß Bürger, die
im Zeitungsgeschäft tätig sind, sich selbst davon ausnehmen würden.

I have no intention of establishing a new Office of War Information
to govern the flow of news. I am not suggesting any new forms of
censorship or new types of security classifications. I have no easy
answer to the dilemma that I have posed, and would not seek to
impose it if I had one. But I am asking the members of the newspaper
profession and the industry in this country to reexamine their own
responsibilities, to consider the degree and the nature of the present
danger, and to heed the duty of self-restraint which that danger
imposes upon us all.

Ich habe nicht die Absicht, ein Ministerium für Kriegsinformationen
einzurichten, um den Informationsfluß zu regeln. Ich schlage keine
neue Form der Zensur vor oder neue Arten der Geheimhaltung. Ich
habe keine einfache Antwort für dieses Dilemma, welches ich
aufgeworfen habe, und ich würde nicht versuchen, sie Ihnen
aufzuzwingen, wenn ich eine hätte. Aber ich fordere die Mitglieder
der Zeitungsbranche und der Industrie in diesem Lande auf, ihre
eigenen Verantwortlichkeiten zu prüfen, um den Grad und die Natur
der gegenwärtigen Gefahr abzuwägen und die Pflicht zur
Selbstdisziplin zu beherzigen, welche uns diese Gefahr auferlegt.

Every newspaper now asks itself, with respect to every story: "Is it
news?" All I suggest is that you add the question: "Is it in the interest
of the national security?" And I hope that every group in America -
unions and businessmen and public officials at every level - will ask
the same question of their endeavors, and subject their actions to this
same exacting test.

Jede Zeitung beurteilt eine Story mit der Frage, „Ist es eine
Neuigkeit?“ Ich schlage nur vor, die Frage hinzuzufügen: „Ist es im
Interesse der nationalen Sicherheít?“ Und ich hoffe, daß jede Gruppe
in Amerika - Gewerkschaften, Geschäftsleute und Beamte auf allen
Ebenen - sich die gleiche Frage stellt und ihre Bemühungen und
Handlungen dem gleichen anspruchsvollen Test unterwirft.
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And should the press of America consider and recommend the
voluntary assumption of specific new steps or machinery, I can
assure you that we will cooperate whole-heartedly with those
recommendations.

Und sollte Amerikas Presse die freiwillige Annahme von bestimmten
neuen Schritten oder Verfahrensweisen in Betracht ziehen und
empfehlen, dann kann ich Ihnen versichern, daß wir von ganzem
Herzen mit diesen Empfehlungen kooperieren werden.

Perhaps there will be no recommendations. Perhaps there is no
answer to the dilemma faced by a free and open society in a cold and
secret war. In times of peace, any discussion of this subject, and any
action that results, are both painful and without precedent. But this is
a time of peace and peril which knows no precedent in history.

Vielleicht wird es keine Empfehlungen geben. Vielleicht gibt es
keine Antwort für das Dilemma einer freien und offenen Gesellschaft
in einem kalten und geheimen Krieg. Im Frieden ist jede Diskussion
über dieses Thema und jede Handlung, die daraus reslutiert,
schmerzlich und ohne Präzedenz. Aber dies ist eine Zeit des
Friedens und der Gefahr, die kein Beispiel in der Geschichte  hat.

It is the unprecedented nature of this challenge that also gives rise to
your second obligation - an obligation which I share. And that is our
obligation to inform and alert the American people - to make certain
that they possess all the facts that they need, and understand them as
well - the perils, the prospects, the purposes of our program and the
choices that we face.

Es ist die beispiellose Natur dieser Herausforderung, die auch ihre
zweite Verpflichtung hervorruft - eine Verpflichtung, die ich teile.
Und das ist die Verpflichtung, die Menschen in Amerika zu
informieren und zu alarmieren, um sicherzustellen, daß sie alle
Fakten kennen, die sie benötigen, und daß sie außerdem die
Gefahren, die Aussichten und die Absichten unseres Programms
sowie die Entscheidungen verstehen, die wir zu treffen haben.

No President should fear public scrutiny of his program. For from
that scrutiny comes understanding; and from that understanding
comes support or opposition. And both are necessary. I am not asking
your newspapers to support the Administration, but I am asking your
help in the tremendous task of informing and alerting the American
people. For I have complete confidence in the response and
dedication of our citizens whenever they are fully informed.

Kein Präsident sollte die Überprüfung seines Programms fürchten.
Denn aus dieser kritischen Auseinandersetzung resultiert
Verständnis; und aus diesem Verständnis kommt Unterstützung oder
Opposition. Und beides ist notwendig. Ich bitte Sie nicht, meine
Administration zu unterstützen, aber ich bitte Sie um Ihre Hilfe bei
der enormen Aufgabe, die Menschen in Amerika zu informieren und
zu alarmieren. Denn ich habe vollstes Vertrauen in die Reaktion und
das Engagement unserer Bürger, wenn sie voll informiert sind.

I not only could not stifle controversy among your readers - I
welcome it. This Administration intends to be candid about its errors;
for, as a wise man once said: "An error doesn't become a mistake
until you refuse to correct it." We intend to accept full responsibility
for our errors; and we expect you to point them out when we miss
them.

Ich wäre nicht nur außerstande, Kontroversen unter Ihrer Leserschaft
zu unterdrücken - ich begrüße sie sogar. Diese Administration
beabsichtigt, freimütig zu ihren Irrtümern zu stehen. Denn wie ein
weiser Mann einst sagte: „Ein Irrtum wird erst zu einem Fehler, wenn
man sich weigert, ihn zu korrigieren.“ Wir beabsichtigen, die volle
Verantwortwortung für unsere Irrtümer zu übernehmen; und wir
erwarten von Ihnen, diese aufzeigen, wenn wir dies versäumen.

Without debate, without criticism, no Administration and no country
can succeed - and no republic can survive. That is why the Athenian
law-maker Solon decreed it a crime for any citizen to shrink from
controversy. And that is why our press was protected by the First
Amendment - the only business in America specifically protected by
the Constitution - not primarily to amuse and entertain, not to
emphasize the trivial and the sentimental, not to simply "give the
public what it wants" - but to inform, to arouse, to reflect, to state our
dangers and our opportunities, to indicate our crises and our choices,
to lead, mold, educate and sometimes even anger public opinion.

Ohne Debatte, ohne Kritik kann keine Administration und kein Land
Erfolg haben - und keine Republik kann überleben. Aus diesem
Grund erklärte es einst der athenische Gesetzgeber Solon für jeden
Bürger zu einem Verbrechen, der Kontroverse auszuweichen. Das ist
der Grund, weshalb unsere Presse durch den ersten  Zusatz der
Verfassung geschützt wurde - die einzige Branche in Amerika, die
ausdrücklich durch die Verfassung geschützt ist - nicht um in erster
Linie zu amüsieren, zu unterhalten, das Triviale oder Sentimentale zu
betonen, nicht um den Leuten einfach nur das zu geben, was sie
wollen - sondern um zu informieren, aufzurütteln, zu reflektieren,
unsere Gefahren und Möglichkeiten zu benennen, unsere Krisen und
unsere Entscheidungen aufzuzeigen, um die öffentliche Meinung zu
führen, zu formen, zu erziehen und manchmal sogar zu verärgern.

This means greater coverage and analysis of international news - for
it is no longer far away and foreign but close at hand and local. It
means greater attention to improved understanding of the news as
well as improved transmission. And it means, finally, that
government at all levels, must meet its obligation to provide you with
the fullest possible information outside the narrowest limits of
national security - and we intend to do it.

Das bedeutet mehr Berichterstattung und Analyse von internationalen
Nachrichten - denn diese sind nicht mehr länger weit weg und fremd,
sondern nahe bei uns zu Hause in unserer Umgebung. Es bedeutet
mehr Aufmerksamkeit für besseres Verständnis der Nachrichten
sowie für verbesserte Publikation. Und es bedeutet, letztendlich, daß
die Regierung ihrer Verpflichtung nachkommt, Sie mit den
bestmöglichen Informationen außerhalb der engen Grenzen
nationaler Sicherheit zu versorgen - und das haben wir auch vor.

It was early in the Seventeenth Century that Francis Bacon remarked
on three recent inventions already transforming the world: the
compass, gunpowder and the printing press. Now the links between
the nations first forged by the compass have made us all citizens of
the world, the hopes and threats of one becoming the hopes and
threats of us all. In that one world's efforts to live together, the
evolution of gunpowder to its ultimate limit has warned mankind of
the terrible consequences of failure.

Es war Anfang des 17.Jahrhunderts, als Francis Bacon auf drei kurz
zuvor gemachte Erfindungen verwies, die bereits die Welt
transformierten: den Kompaß, das Schießpulver und die Presse. Nun
haben die Verbindungen zwischen den Nationen, die zuerst durch
den Kompaß geschmiedet wurden, uns alle zu Bürgern der Welt
gemacht, die Hoffnungen und die Bedrohungen eines einzelnen
werden die Hoffnungen und Bedrohungen von uns allen. In dem
Bestreben dieser einen Welt zusammenzuleben, hat die Entwicklung
des Schießpulvers bis zu seiner ultimativen Grenze die Menschheit
vor den entsetzlichen Konsequenzen des Scheiterns gewarnt.

And so it is to the printing press - to the recorder of man's deeds, the
keeper of his conscience, the courier of his news - that we look for
strength and assistance, confident that with your help man will be
what he was born to be: free and independent...

Es liegt nun in der Verantwortung der Printmedien, die Taten des
Menschen aufzuzeichnen, sein Gewissen zu bewahren, der Bote
seiner Nachrichten zu sein, damit wir die Kraft, den Beistand und die
Zuversicht finden, auf daß mit Ihrer Hilfe der Mensch zu dem werde,
wozu er geboren wurde: f r e i  u n d  u n a b h ä n g i g ...

Frage: Warum wird diese Rede seit nunmehr fast fünf Jahrzehnten von den Massenmedien verschwiegen, die uns immer nur vordudeln „Ich
bin ein Berliner!“ oder „Frage nicht, was dein Land für dich tun kann! Frage, was du für dein Land tun kannst?“ Glaubt man
vielleicht (und zwar zu Recht!), daß das ansonsten ständig mißbrauchte universelle Totschlagargument „Verschwörungstheoretiker“ bei
Kennedy einfach nur lächerlich klingen würde? Hat man es noch nicht geschafft, seine Worte so lange zu verdrehen, bis etwas ganz anderes
dabei herauskommt? Wo sind die „Historiker“, die uns erklären, daß er eigentlich nur die „Verschwörung“ durch die „Rote Gefahr“ meinte?
Wo bleiben die BBC-ZDF-Fernseh - „Dokumentationen“, die Kennedys Worte so gekonnt zurechtscrabbeln, bis sie ganz harmlos klingen?
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Abraham Lincoln
12. Februar 1809 bis 15. April 1865

William McKinley
29. Januar 1843 bis 14. September 1901

John Fitzgerald Kennedy
29. Mai 1917 bis 22. November 1963

Was hatten diese Präsidenten gemeinsam?
Alle drei wurden ermordet!

Diese drei Präsidenten hatten Schritte eingeleitet, um die internationalen Bankkartelle zu entmachten! Aber warum wollten sie
so etwas überhaupt tun? Waren sie vielleicht keine wirklichen Anhänger der freien Marktwirtschaft? Waren sie vielleicht sogar
verkappte Kommunisten? – Ganz bestimmt nicht! – Sie wollten dies tun, gerade weil sie überzeugte Anhänger einer echten
Marktwirtschaft mit echter Chancengleichheit waren. Sie wollten damit Schluß machen, daß sich der Staat bei privaten
Banken, die nicht dem Gemeinwohl, sondern nur ihren eigenen Profitinteressen verpflichtet sind, verschuldet und dafür die
Steuern der Bürger (Staatsbürger = Staatsbürgen!) verpfändet, nur weil sich gierige Bankiers das Recht zur „Geldschöpfung
aus dem Nichts“ schon seit Jahrhunderten von korrupten Politikern erschlichen hatten. Sie hatten erkannt, daß ein Staat in der
eigenen Währung niemals verschuldet sein kann, wenn er diese selber herausgibt. Dadurch könnten die Zinsen, die sonst als
„Leistungsloses Einkommen“ an private Anteilseigner fließen, zum Nutzen der Allgemeinheit eingesetzt werden...
Die Währung muß „unabhängig“ sein,  sagt man uns ständig; JA, unbedingt,  und
zwar vor allem unabhängig von privaten Banken, die nicht gewählt wurden !!!
Die „Geldschöpfung“ könnte z.B. ausschließlich einer gemeinnützigen Stiftung (unabhängig von Regierungen UND von
privaten Banken!) mit einem vom Volk gewählten Vorstand übertragen werden, die nur der Stabilität verpflichtet wäre.
Direkte und indirekte Gewinne dieser Stiftung würden dann ausschließlich dem Gemeinwohl zugute kommen.Und dann wären
auch Finanzspritzen aus Steuermitteln (Bailout) für „Systembanken“ ebenso nötig oder unnötig wie in jeder anderen Branche.
Kennedy hatte 1963 bereits mehr als vier Milliarden Dollar staatliches Geld OHNE die „FED“ in Umlauf bringen lassen, an
dem die privaten Bankkartelle keinen CENT mehr verdienten. Dann wurde er von einem „Spinner“ erschossen... Kennedys
Nachfolger Lyndon B. Johnson hat diese Anordnung wieder rückgängig gemacht und das „Recht zur Geldschöpfung“ der
privaten „FED“ überlassen. – Honi soit qui mal y pense... Nur 10 Tage vor seiner Ermordung sagte Kennedy noch: „The
high office of the President has been used to foment a plot to destroy the Americans freedom and before I leave office I
must inform the Citizens of this plight!“ = „Das hohe Amt des Präsidenten wurde mißbraucht, um die Freiheit der
Amerikaner zu zerstören, und bevor ich dieses Amt verlasse, muß ich die Bürger über dieses Komplott informieren!“
Er meinte höchstwahrscheinlich „Die Kreatur von Jekyll Island“, wo 1913 die geheimen Pläne für die „FED“ ausgebrütet
und kurz vor Weihnachten den Abgeordneten „untergejubelt“ wurden!? Woodrow Wilson, der damalige Präsident, hat nach
seiner Amtszeit reuevoll gesagt: „I am a most unhappy man. I have unwittingly ruined my country. A great industrial
nation is controlled by its system of credit. Our system of credit is concentrated. The growth of the nation, therefore,
and all our activities are in the hands of a few men. We have come to be one of the worst ruled, one of the most
completely controlled and dominated governments in the civilized world. No longer a government by free opinion, no
longer a government by conviction and the vote of the majority, but a government by the opinion and duress of a small
group of dominant men.“ = „Ich bin ein sehr unglücklicher Mann. Ich habe mein Land unbeabsichtigt ruiniert. Eine
große Industrienation wird jetzt von ihrem Kreditsystem beherrscht. Wir haben nun ein zentralisiertes Kreditsystem.
Dadurch sind das Wachstum unserer Nation und alle unsere Aktivitäten in der Hand von wenigen Männern. Wir
haben jetzt eine der am meisten kontrollierten und fremdbestimmten Regierungen der zivilisierten Welt - nicht mehr
eine Regierung der freien Meinung, nicht mehr eine Regierung der Überzeugung und der Mehrheit, sondern eine
Regierung, die von einer kleinen Gruppe dominierender Männer beherrscht wird.“ – Mächtige Privatbanken gab es zwar
schon vorher, aber die Gründung der „FED“ war 1913 die endgültige „Kapitulation“ der Politik vor dem Kapital. Mit der
„Executive Order 11110“ vom 4. Juni 1963 wollte Kennedy diesen verhängnisvollen Fehler rückgängig machen, indem er
das Recht zur Geldschöpfung wahrnahm, das nach der amerikanischen Verfassung ohnehin der gewählten Regierung und dem
Kongreß zusteht.– Es wurden schon Taxifahrer wegen 20 Dollar ermordet – aber hier ging es doch wohl um etwas mehr!???
Und ob sich Kennedy 1964 an der Tonkin-Lüge beteiligt hätte, um dem militärisch-industriellen Komplex die Maximalprofite
aus dem Vietnamkrieg zu verschaffen, das muß man wohl angesichts aller verfügbaren Fakten ebenfalls bezweifeln!???
J. Edgar Hoover, FBI-Chef 1936 bis 1972: „The individual is handicapped by coming face-to-face with a conspiracy so
monstrous he cannot believe it exists.“ = „Der einzelne Mensch ist gehandicappt angesichts einer Verschwörung, die so
monströs ist, daß er es nicht wahrhaben will!“ – Gerade dieser Mann hat doch bestimmt gewußt, wovon er sprach!?
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Oben: die „Kennedy-Banknoten“ OHNE die Aufschrift „FEDERAL RESERVE NOTE“

Mayer Amschel Rothschild - 23.02.1744 bis 19.09.1812, Bankier und Gründer des Hauses Rothschild:
„Gebt mir die Kontrolle über die Währung eines Landes, dann ist es mir egal, wer die Gesetze macht!“
Bertolt  Brecht  – 10.  Februar 1898 bis  14.  August  1956: „Was ist  e in Dietrich gegen eine Aktie?
Was ist  ein Einbruch in eine Bank gegen die Gründung einer Bank?" – „Die Dreigroschenoper“
Abraham Lincoln : „Die Macht des Geldes beutet eine Nation in Friedenszeiten aus und ‚verschwört‘ sich gegen sie in
Kriegszeiten. Sie ist despotischer als eine Monarchie, unverschämter als eine Autokratie und egoistischer als eine Bürokratie!“
Thomas Jefferson -  13.04.1743 bis  04.07.1826: „Banken sind gefährl icher als  stehende Armeen!“
Börsenspekulation ist wie die Weitergabe eines brennenden Streichholzes: Der Letzte verbrennt sich die Finger...


